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1

-
-

predstavljenog repertoara kriterijuma, izvršena je analiza jednog aktuel-

-

Razvoj komunikativnog pristupa je od 80-ih godina tekao u 

koje nastava L2 sama po sebi nudi kada su u pitanju interkulturni 
susreti i komunikacija u susretu kultura, te je stoga kao osnovni cilj 

Neophodno je imati na umu da interkulturni pristup u koncipiranju 
-
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-

-

i našli su 
2

-

2 Termin -

-

-
dio-vizuelnog metoda (na primer, -

-

i , -

 i , 

, ) 
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-

-
sirali su se primarno na osposobljavanje govornika za ko-
munikativnu delatnost u ciljnoj zemlji, što se oslikavalo i na 

formiranje interkulturno kompetentnih govornika, ovo nije 
bilo prihvatljivo, te se, pre svega, moralo pristupiti revidira-

-

-
-
-

jim, stranim dimenzijama realnosti, kulturni šok – sve su to 

Danas, u doba ZEO ( , 
-

onalnoj dimenziji komunikativne kompetencije, više ne polazimo 
od pretpostavke da bi nekakvi striktno interkulturno orijentisani 

i ) mo-

-
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-
rkulturne kompetencije 

informacija ne bi materijal predstavljao kao nešto autoritativno i 

kao interkulturno orijentisan, šta je i u kojoj meri neophodno da on 

-
-

-
-

-odnos), da li poseduju motivacioni po-

na rizike nepravilnog postupanja sa njima (kako tokom dizajniranja 

Kriterijum I – izbor tema
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i odbacivanje stereotipnih predstava, klišea i predrasuda (o 

3

Kriterijum II – tematizovanje interkulturnog susreta 

obrasci) pojedinaca i grupa, što vodi ka reflektovanju kako 
o stranom i drugom, tako i o sopstvenom, kao i njihovom 

-

politika, trgovina, društvo, obrazovanje i vaspitanje, nauka i tehnika, umetno-
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erbal-

-
-

-
put lakuna, , ,  i 

-

U okviru narednog kriterijuma pokušavamo da sagledamo u 

-

-

-
ju uvek postojati garancije za originalnost upotrebljenih izvora, što 

-

-

-

-
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-

-

-

-

-
-

-

-
-

    

-
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-
4 -

 (u nastavku 

-

Sa makrostrukturnog aspekta, DIK je organizovan u ukupno 
5 kojima prethodi uvodna 

, -

,  i 

-
-

-
), listu nepra-

vilnih glagola ( ), kao i relativno op-

-

( ) kao i tabelu sa kriterijumima za samoevaluaci-
ju nakon svake lekcije (

-

-

-

5 (1) (2)  (3)  (4) 
 (5)  (6) 
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-

-

-

-

-
-

-

-

kontekstualizovanost svake od globalnih tema, njena utemeljenost u 
-

sovanjima grupe kojoj su namenjene, kao i da u mnogim primerima 
-

Teme u DIK su tako izabrane i oblikovane da nude uvid u stvarni 

-

-

konstatujemo da je slika sopstvenog s vremena na vreme zastuplje-
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-

Ipak, iako veoma prisutna, slika hrvatskog jezika, društva i kul-
ture i njihovo pozicioniranje u odnosu na kontekst Evrope i Evrop-

-
reotipne slike i predstave (na primer, slika Švajcarske kao zemlje 
Alpa i sira), opšti utisak je da je takvih slika kvantitativno manje 

širem evropskom geografskom kontekstu6 -
-
-

-

-
-

-

-

dnos hrvatskog brenda i francuskog 
brenda 
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Primer 1 

 

7

noobraznost kada je ovaj momenat u pitanju, što nesporno dovodi do pitan-
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Primer 2 – 

 i set pitanja o 

ili 

Primer 3
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8, 

kog jezika, što ima cilj da se barem fragmentarno prenese slika o 

Primer 4
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ovaj fenomen, autorke uzimaju frazeologizme i 
 u razgovoru dve osobe (Sabine i Tom) o drugarici 

Primer 5 – Tematizovanje frazeologizama sa 
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-

-

da je tek u nekoliko navrata naveden (neprecizan) izvor teksta, kon-

navode precizno ni odakle su pojedini tekstovi preuzeti (na primer, 

-

sa ukupno 16,4 odsto zastupljenosti, slede informativni novinarski 
-

-
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ste su ilustracije) u DIK deluju neretko vrlo 

 i , te se od 
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Primer 6

Primer 7

cija donosi projektne zadatke sa visokim komunikativnim i katkad 

carskoj, prijavljivanje za dobrovoljni rad, konkurisanje za letnji po-

(komplementacione, formacione, transformacione, supstitucione 
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Primer 8 – Termin 

primera tema i njihovih didaktizacija o kojima smo ranije diskuto-

Uz izobilje interkulturno podesnih tema i uz kreativan pristup 
samoj tematici interkulturnog susreta, autorke su u DIK uspele da 
stvore ambijent u kojem je jasno vidljiva, utemeljena, ali ne i pene-
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-
nat nudi na društvenom, ali i na obrazovnom planu, kao i u pogledu 

-

-

-

-
-

-
rivanja interkulturnih ciljeva koje su autorke zacrtale (za tabelarni 

-
-

navede svrhe, ali u isto vreme i ukazala na nedostatke savremenih 
-

desnog materijala kada su, na primer, razgradnja i odbacivanje ste-

ne nameravamo da damo nekakvu celovitu sliku stanja u nastavnoj 
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-

samo prema potrebama aktuelnih kurikuluma i lokalnih obrazov-

-

da savremenu, interkulturno orijentisanu komunikativnu nastavu 

-
-

-

-
-

-
-

terijal podesan za senzibilizaciju za drugo i strano i za us-

-
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-
sokog interkulturnog rizika, poput neverbalnih sredstava 
komunikacije (na primer jezika tela, gestova, mimike), s 

, , 

-

-

-

ciljnih, interkulturno podesnih nastavnih aktivnost, poput 
jednostavnih dramskih igara sa zamenom uloga, preko 

-

-

-
dan od segmenata odgovornosti koji bi poput tereta morali da nose 

-
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LITERATURA 

-

-

-

-

, 

-
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PRILOG

d
a

n
e

(1) Teme su tako odabrane i oblikovane da nude uvid u stvarni 
x

x

(3) Teme uzrasno-iskustveno odgovaraju interesovanjima grupe 
x

odbacivanje stereotipnih predstava, klišea i predrasuda (o stranoj x

x

x

x

x

x

-

, ,  i 
x

x
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-
x

x

-
x

x

x

-
x

x

-
x

Zusammenfassung

-
-

sprachenunterricht (besonders in Bezug auf Deutsch als Fremdsprache) 
-

-
-
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-

des  als auch des  und -
tisierung interkultureller Begegnungen – nicht nur in konkreten kommu-

, 
words -

-
prinzipien des modernen kommunikativen, interkulturell orientierten 

-
ler sprachlich und kulturell sensibilisieren und somit eine interkulturelle 

-
terkultureller kommunikativer Fremdsprachenunterricht, interkulturelle 


